Краткое описание макроса DSL Converter
Макрос предназначен для конвертирования текста из формата MS Word в формат DSL для использования в системе электронных словарей ABBYY Lingvo 8.0 ME.

В комплекте с данной версией макроса я даю три примера фрагментов словарей, созданных с использованием данного макроса, а именно:

· „Великий тлумачний словник сучасної української мови” В.Т.Бусела
· „Санскритско-русский словарь” В.А.Кочергиной
· „Wielki słownik polsko-rosyjski” Д.Гессена и Р.Стыпулы
Об особенностях реализации

Данная версия макроса была создана с использованием английских версий MS Windows XP и MS Office XP SP2. Для работы с исходным текстом словарей использовался шрифт Arial Unicode MS. Для работы с текстом алфавита деванагари в „Санскритско-русском словаре” использовалась поддержка санскрита, разработанная для Win 2000/XP. Эта поддержка работает в Win 2000/XP и Office XP и не поддерживается более ранними версиями Widows и Office, включая Windows ME. Желающим ознакомиться с исходным текстом словаря в формате Word необходимо будет установить поддержку санскрита системой. В остальных словарях использована диакритика Arial Unicode MS для отображения ударений.
Для корректного отображения словарей в оболочке Lingvo необходимо поменять шрифт в настройках на Arial Unicode MS. Я также рекомендую увеличить размер шрифта, особенно при работе с санскритским словарём, где используется алфавит деванагари. Считаю, что для чёткого отображения символов деванагари нужен размер шрифта 13.
Данная версия макроса не тестировалась на более ранних версиях Office и Windows, а также на русскоязычних их версиях. Таким образом, при использовании других версий Office и Windows могут появиться неучтённые особенности, нарушающие работу макроса. Более полная версия, учитывающая особенности использования на других системах, может быть создана в будущем.
О принятых условных обозначениях

Для создания текста словарей в формате Word разработана система условных обозначений, которые макрос переводит в теги DSL. В частности, данный файл содержит стили и особенности форматирования, предусмотренные для перевода текста в формат DSL, и далее будут приведены примеры и объяснения принятых условностей.
Ниже описаны обозначения, опознаваемые макросом.

В макросе предусмотрено опознание условных обозначений для всех тегов языка DSL кроме тегов [s]-[/s] и [url]-[/url].
Теги [i]-[/i], [b]-[/b], [sub]-[/sub] и [sup]-[/sup] опознаются в соответствии с аналогичным форматированием текста в Word.

Тегом [u]-[/u] пришлось пожертвовать, поскольку я использовал разнообразные варианты подчёркивания для обозначения таких тегов, как [trn]-[/trn], [com]-[/com] и [ex]-[/ex]. Подчёркивание используется в словарях сравнительно редко (я бы даже сказал – в исключительных случаях), и я исключил из макроса возможность опознания простого подчёркивания и перевода его в теги [u]-[/u], поскольку такое подчёркивание путалось бы с маркировкой зон [trn]-[/trn], [com]-[/com], [ex]-[/ex], и мешало бы наглядному визуальному представлению текста словарной карточки. Однако я оставил возможность маркировки текста, которая опознаётся как [u]-[/u]. Для этого я предусмотрел использование эффекта “Marching Black Ants” (Font / Text Effects / Animations / Marching Black Ants). Обозначенный таким эффектом текст будет опознаваться макросом, и в тексте словарной карточки будет подчёркнут. Для удобства использования этого эффекта я создал специальный Character Style под названием «uNderline». Его можна включать используя Shortcut Key – “Alt+N”.
Тег [trn]-[/trn] опознаётся по использованию двойного подчёркивания (wdUnderlineDouble).
Тег [!trs-[/!trs] опознаётся по использованию зачёркивания (StrikeThrough).

Тег [com]-[/com] опознаётся по использованию подчёркивания прерывистыми чёрточками (wdUnderlineDash).
Тег [ex]-[/ex] опознаётся по использованию подчёркивания точечками (wdUnderlineDotted).
Тег [c]-[/c] опознаётся по использованию зелёного цвета (wdGreen).
В данной версии макроса я не предусмотрел опознавания других цветов. Синий цвет (wdBlue) я задействовал для обозначения тега [ref]-[/ref]. При необходимости использования большего количества цветов макрос можно легко расширить, добавляя фрагменты по аналогии с зелёным цветом. Также для тега [ref]-[/ref] можно подобрать другое обозначение (например “Marching Red Ants”), освободив таким образом синий цвет для других частей текста словарной карточки.

Для обозначения тега [*]-[/*] я использовал небольшое изменение FirstLineIndent (а именно FirstLineIndent = 0.1 cm). По этому признаку макрос опознаёт текст, который должен появляться только в Full Translation Mode. Поскольку это изменение FirstLineIndent не очень наглядно для визуального восприятия, я дополнил его использованием 10%-й серой заливки фона в соответствующем стиле (FT onlY). Обратите внимание, что тег [*]-[/*] опознаётся благодаря использованию изменений в Paragraph Style и не будет опознан, если нужный текст не будет вынесен в отдельный абзац, в котором будут присутствовать нужные изменения FirstLineIndent. Для корректного применения стиля FT onlY выделите целый абзац (или несколько абзацов) и нажмите соответствующую Shortcut Key (Alt+Y).
Тег [p]-[/p] опознаётся по использованию эффекта Outline.
О тегах [lang]-[/lang]
Макрос опознаёт все языки, допускаемые Lingvo 8.0 ME. Однако, особенность реализации данной версии макроса требует определения базового языка (ContentsLanguage). Макрос расставляет теги [lang]-[/lang] для всех остальных языков в соответствии с якыками, отмеченными в Word, оставляя текст на базовом языке без тегов.
Для работы с исходным текстом, в котором базовый язык отличается от заданного в существующем макросе, необходимо использовать модификацию макроса, в которую внесены небольшие изменения (а именно: в самом начале макроса ContentsLanguage должен быть поставлен равным новому базовому языку, а в разделе макроса, опознающем остальные языки (отмеченном Language tags) надо поменять тот фрагмент, который раньше опознавал язык, ставший теперь базовым; поменять фрагмент надо так, чтобы теперь он опознавал тот язык, который был базовым раньше).
В примерах, присоединённых к данной версии макроса, я даю две модификации макроса: DSL24, в которой базовым языком является украинский, и DSL2, в которой базовым языком является русский.

О стилях и Shortcut Keys
Для удобства и быстроты использования соответствующих вариантов форматирования исходного текста я создал стили, которые включаются через Shortcut Keys.
В каждом конкретном случае (для каждого конкретного словаря) стили могут в большей или меньшей степени модифицироваться для соответствия особенностям форматирования нужного текста.

Имеет смысл также использовать некоторые отличия в задействованых Shortcut Keys в зависимости от того, является ли обрабатываемый словарь одноязычным, или же многоязычным.

Ниже приведены наборы стилей, использованных мной в каждом из трёх прилагаемых примеров.
Для словаря V.T.Busel UA:
· Стиль Normal: Shortcut Key – Ctrl+Shift+N; Language – Ukrainian
· Стиль Standard: Shortcut Key – Alt+S; Language – Ukrainian
· Стиль uNderline: Shortcut Key – Alt+N; Language – Ukrainian

· Стиль reFerence: Shortcut Key – Alt+F; Language – Ukrainian

· Стиль Translation: Shortcut Key – Alt+T; Language – Ukrainian

· Стиль Unindexed: Shortcut Key – Alt+U; Language – Ukrainian

· Стиль cOmment: Shortcut Key – Alt+O; Language – Ukrainian

· Стиль examPle: Shortcut Key – Alt+P; Language – Ukrainian

· Стиль comment Label: Shortcut Key – Alt+L; Language – Ukrainian

· Стиль FT onlY: Shortcut Key – Alt+Y; Language – Ukrainian
Для словаря V.A.Kochergina Sa-Ru:

· Стиль Normal: Shortcut Key – Ctrl+Shift+N; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль Standard: Shortcut Key – Alt+S; Language – Sanskrit (complex), Russian

· Стиль Standard LA: Shortcut Key – Alt+Shift+S; Language – Sanskrit (complex), Latin

· Стиль uNderline: Shortcut Key – Alt+N; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль reFerence: Shortcut Key – Alt+F; Language – Sanskrit (complex), Latin
· Стиль Translation: Shortcut Key – Alt+T; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль Unindexed: Shortcut Key – Alt+U; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль cOmment: Shortcut Key – Alt+O, O; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль cOmment LA: Shortcut Key – Alt+O, Shift+O; Language – Sanskrit (complex), Latin

· Стиль examPle: Shortcut Key – Alt+P, P; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль examPle LA: Shortcut Key – Alt+P, Shift+P; Language – Sanskrit (complex), Latin

· Стиль comment Label: Shortcut Key – Alt+L, L; Language – Sanskrit (complex), Russian
· Стиль comment Label LA: Shortcut Key – Alt+L, Shift+L; Language – Sanskrit (complex), Latin

· Стиль FT onlY: Shortcut Key – Alt+Y; Language – Sanskrit (complex), Russian
Для словаря Hessen / Slypuła Pl-Ru:

· Стиль Normal: Shortcut Key – Ctrl+Shift+N; Language – Russian
· Стиль Standard: Shortcut Key – Alt+S; Language – Russian

· Стиль Standard PL: Shortcut Key – Alt+Shift+S; Language – Polish
· Стиль uNderline: Shortcut Key – Alt+N; Language – Russian

· Стиль reFerence: Shortcut Key – Alt+F; Language – Polish
· Стиль Translation: Shortcut Key – Alt+T; Language – Russian

· Стиль Unindexed: Shortcut Key – Alt+U; Language – Russian

· Стиль cOmment: Shortcut Key – Alt+O, O; Language – Russian

· Стиль cOmment PL: Shortcut Key – Alt+O, Shift+O; Language – Polish
· Стиль examPle: Shortcut Key – Alt+P, P; Language – Russian

· Стиль examPle PL: Shortcut Key – Alt+P, Shift+P; Language – Polish
· Стиль comment Label: Shortcut Key – Alt+L, L; Language – Russian

· Стиль comment Label PL: Shortcut Key – Alt+L, Shift+L; Language – Polish
· Стиль FT onlY: Shortcut Key – Alt+Y; Language – Russian
Обратите внимание, что особенности стилей, присутствующих в данном документе (для визуальной иллюстрации) имеют некоторые отличия по сравнению со стилями, использованными в самих исходных текстах словарей. Для более детального ознакомления со стилями обращайтесь к исходным файлам словарей и присоединённым к ним модификациям макроса.

Здесь я хотел бы показать только некоторые детали:

· В многоязычных словарях я ввёл несколько расширенный набор стилей и соответственных Shortcut Keys. Это предусмотрено с целью более удобного использования разных языков текста. Так, например, в одноязычном словаре V.T.Busel UA стиль cOmment существует только в одном варианте: его язык – украинский, Shortcut Key – Alt+O. В то же время в словаре V.A.Kochergina Sa-Ru тот же стиль присутствует в двух вариантах: cOmment и cOmment LA. В первом варианте язык стиля – русский, а во втором – латинский. Второй вариант используется для маркирования грамматических помет и сокращений на латинском языке. Shortcut Keys для первого и второго вариантов это соответственно «Alt+O, O» и «Alt+O, Shift+O». По аналогии созданы двойные стили также для других тегов. Подобным образом модифицирован и набор стилей для словаря Hessen / Stypuła Pl-Ru, где вторым языком сделан польский.
· Как нетрудно заметить, кроме самих условных обозачений, необходимых для опознания тегов, стили содержат некоторое дополнительное форматирование. Это форматирование, конечно же, может, и во многих случаях даже должно меняться в зависимости от конкретного словаря, с которым ведётся работа. С учётом особенностей конкретного текста для него в большинстве случаев должна создаваться отдельная модификация файла .dot, содержащего стили и текст макроса, а также набор Shortcut Keys.
· Я ввёл также стиль Standard, который служит для возвращения отдельного фрагмента строки или текста в «исходное положение», которое соответсвует стилю Normal без всяких изменений. Этот стиль отличаестся от самого стиля Normal тем, что он – Character Style, в то время как Normal – Paragraph Style.

О тегах [mN]-[/m] и различении заголовков и текста карточки
Для различения заголовков и текста карточки я использовал характеристику LeftIndent. Для заголовков LeftIndent = 0, а для текста карточки LeftIndent = 0.5 см. Характеристика LeftIndent = 0.5 см. предусмотрена в стиле Normal. Таким образом, для обозначения заголовков карточек этот LeftIndent надо подвинуть влево на позицию 0 см., для чего очень удобно использовать клавишу Backspace в режиме «set left- and first-indents with tabs and backspaces», который можно включить в меню Tools / Autocorrect Options / Autoformat As You Type. Для возвращения LeftIndent на позицию 0.5 см. удобно пользоваться Shortcut Key «Ctrl+Shift+N». Могут, конечно же, использоваться и другие методы – что кому удобнее, но важно следить за соблюдением этой особенности (то есть надлежащей характеристики LeftIndent), поскольку в противном случае макрос не различит, где заголовок, а где текст карточки.
Для опознания тегов [mN]-[/m] я использовал количество знаков табуляции перед текстом карточки. Это количество может быть в пределах 0-9. В стиле Normal моих шаблонов .dot расставлены остановки табуляции на позициях 1 см., 2 см., …, 9 см. Следите, пожалуйста, за тем, чтобы перед абзацом текста, который должен определяться тегом [mN]-[/m], были именно знаки табуляции, а не, скажем, изменённый FirstLineIndent или LeftIndent.
Кроме того, поскольку знаки табуляции были предусмотрены для вышеуказанной цели, то использование их внутри строчек текста, или в других целях может привести к неожиданным результатам.
Для удобства визуального контроля формата текста я считаю очень важным включение отображения специальных знаков Word (Ctrl+Shift+8).
О тегах [mN]-[/m] и других при работе с subentries
В данной версии макроса все subentries (которые начинаются знаком @), автоматически снабжаются тегами [*]-[/*].
Левая граница для заголовка subentry в тексте основной карточки определяется по тем же правилам, что и граница основного текста, то есть количеством знаков табуляции. Сам текст карточки subentry снабжается тегами [mN]-[/m] по тем же правилам. Обратите внимание, что, поскольку знаки табуляции для текста карточки subentry считаются начиная с левого края основного текста (а не с левого края заголовка subentry), то визуально текст карточки subentry может, а часто просто должен быть значительно левее её заголовка.
Заметьте, пожалуйста, также, что для корректной работы макроса с текстом subentries между значком @ и текстом заголовка subentry должен быть пробел; а последний значёк @ после серии subentries, который находится в отдельном абзаце, дожен непосредственно за собой (без пробела) содержать конец абзаца (служебный значёк ¶)
Примечания
Следите за сохранением тех элементов стилей, которые важны для корректной маркировки исходного текста. Так, например, если Вы откроете новый документ, используя один из сделанных мной Document Templates, а потом перенесёте туда текст из какого-то другого файла, то стили из другого файла могут нарушить корректность отображения. В таком случае Вам может помочь копирование стилей из предлагаемых мною Document Templates в файл, с которым Вы работаете. Стили, как Вам наверное хорошо известно, можно скопировать используя Tools / Templates and Add-Ins… / Organizer.
О примерах

В комплекте с этим текстом я даю три каталога, в которых приведены примеры использования макроса для создания трёх разных словарей. В каждом каталоге находится особая модификация макроса (Document Template), приспособленная для работы с данным конкретным словарём.

Исходный тескт словаря находится в файле .doc. Из него можно получить файл с тегами DSL, запустив соответствующий макрос (в данных случаях это будет DSL24 или DSL2), например через Alt+F8, выбор макроса и его исполнение. Далее текст с тегами надо записать в формате Unicode, например через File / Save As…, где надо будет выбрать опцию Save as type / Plain Text (*.txt). Потом в диалоговом окне, где программа спросит, в какой кодировке запиcывать текст, надо выбрать Other encoding / Unicode. В результате Вы получите текстовый файл. Такие файлы для каждого словаря уже находятся в соответствующих каталогах для иллюстрации. Затем остаётся только снадбить текст такого файла заголовком, содержащим название словаря, спецификацию SOURCE_LANGUAGE и CONTENTS_LANGUAGE, записать его с расширением .dsl, и можно компилировать его с помощью DSL Compiler (такие файлы, готовые для компиляции, также приведены вместе с каждым из примеров). По моим наблюдениям, опцию “Create dictionary prepared for indexation by default” в DSL Compiler стоит во время компиляции наших словарей отключить, поскольку она по каким-то причинам плохо стыкуется с обработкой уже размеченного тегами текста и может помешать успешной компиляции словаря. В результате компиляции получается готовый для подключеня к Lingvo словарь. Файлы таких словарей с расширением .lsd приведены вместе с каждым из примеров.
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